641090 ANAAYZH NAAOQN

(1) TENIKA
IXOAH | ®ocodikn
TMHMA | FaM\knig Nwooag kot @hoAoyiag
EMINEAO ZMOYAQN | MNpomtuxtakd
KQAIKOZ MAOGHMATOZ | 641090 | EZAMHNO zZNOYAQN | -
TITAOZ MAGHMATOZ | AvaAuon AaBwv

AYTOTEAEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ EBAOMAAIAIEZ NIZTQTIKEZ

QPEZ AIAAZKAANIAZ MONAAE2

3 5

TYNOZ MAGHMATOZ | ElSikoU urtoPBdaBpou
(MaBnpua eAevBepng emhoyng)

NPOANAITOYMENA MAOGHMATA: | -

FAQzzA AIAAZKAAIAZ ko | FaAAkA

EZETAZEQN:
TO MAOGHMA MNMPOIMEPETAI ZE | Nat
®DOITHTEZ ERASMUS
HAEKTPONIKH ZEAIAA | https://eclass.uoa.gr/courses/FRL386/
MAGHMATOS (URL)

(2) MAOHZIAKA ANOTEAEZMATA

Ma6nolakda AntoteAéopata

Me tnv emtuyxn oAokAnpwaon Tou padnuartog, ol doltnteg Ba eival os B£on:

®  va evromni{ouv, Vo TRUTOMOoLoUV, VA KATNYOoPLOTIooUV Kat va avaAlouy Ta Stadopa 16N
YAwoowkn g anokAong:

® va xpnollomnololv 6Aa Ta amapaitnta npog TouTto BewpPNTLKA KOl EPEUVNTIKA EpYaleia:

e va avtilapBavovtal tn yYAwooLKA TOKIAOTNTA 08 OAEC TIG SLAOTACELS TNG:

®  va £XOUV KaAn €MOMTELN TOU TPOCWTTILKOU Tou¢ SLayAwaootlkol cuoTNUATOC WG AAAOPWVWV
XPNOTWV TNG YOAALKAC YAWOOOC.

Fevikég Ikavotnteg

AvaAuon yYAwaoolkwv SeSouévwv

EvatoBntomnoinon otn yYAwooLkA MoKIAOTNTA
Juppetoxn o dladpaon

Mpoaywyn tng SNULOUPYLKNG KAl EMAYWYLKNC OKEPNG
AoKNON KPLTLKAG KoL LUTOKPLTLKAG

Autovopun epyacia

(3) NEPIEXOMENO MAOHMATOZ

MEeTa amd GuVOMTIKNA Ttapouciaon Tou Bewpntikol TAALCIOU KAl TWV EPEUVNTIKWY EPYOAELWY TTOU
avantuxdnkav yupw amo Thv €vwola Tou YAWOGOIKOU opAALATOG, TO HABnua emSLWKEL v UM OEL
TOUG OLTNTEG OTIC TEXVLKEC EVTOTILOMOU Kal €€€taong amokAloewy amd tn voppo AsLToupyiag Tou
CUOTAMOTOG KOTA TNV Tapaywyn Adyou autoxBovwv f un xpnotwv tng FaAAwkng. Xtn &eltepn
nepintwon, Waitepn £€udoon OSilvetal oe amokAiosl mou ¢pEpouv TO AMOTUTIWHA  TNG
TPWTNG/«UNTPLIKAG» YAWooag. H tpocéyylon Tou INTHUaTtog yivetal Kupiwg péca amd yAwaooAoyLko
niplopa KAl otn BACN AMOCTACUATWY YPAITTHG KAl PodOopLKAE TTapaywyng AOyou, EMLXELPWVTAG Va
KOAUWPEL TG KUPLOTEPEC OUVIOTWOEC TNG YAWOOOAOYIKAG avaluong (dwvoloyikn-dwvnTikn,
HopdOAOYLKH, CUVTOKTLKH, GNUOGLOAOYLKI, TTPAYUATOAOYLKA).

Syllabus
1" eBbouada:
e AvoAuTikr apouciaon TnG UANG, TwV OTOXWV Kol Twv amoltoluevwy de€lothtwy, Kabwg Kal
OUVTOHOG OXOALAOUOG TNG OXETIKNG BLBALoypadiag.
e Eloaywywkn mopouciaon tg €vvolag Tou «AaBoug», pe Eudacn oTig YAWOOLKEG TNG EKPAVOELG,



https://eclass.uoa.gr/courses/FRL386/

péoa anod aubeviika corpus. H cupBoArn tou Henri Frei otnv amodpapatonoinon tng YAwooLKAG
amokALlonc.

2" eBbouada:

H Stadoponoinon «odaApa/Aabog» (faute/erreur, mistake/error) kal oL TPOEKTACELG TNG OTO €UPUV

nedio twv Emotnuwy tng Nwooag: anod t Sid xewpdg Sir Pit Corder Staclvdeon pe To OepeAlwdeg

Simoho  «yAwooikr kavotnta/yAwoolky mARpwon» (compétence/performance) TtngG YEVETIKAG

Bewploc £wc To Kowvd Eupwmnaiko MAaiolo ya tig NAwooeg. EEaoknon otnv avayvwpLlon tg v Aoyw

Sladopomnoinong péooa amod auBevTIKO corpus.

3" eBbouada:

OL KUpLEG amoTelpeg Bewplomoinong yUpw amd tn yAwaoolkn andkAwon (1):

o AvumapaBoAwknp avadvon: H «Bepehiwdng umdbeon» (hypothése forte/fundamental
assumption) tou Fries yla tn XpnNoLWWOTNTA TNG @ priori avtimopaBoALlKAG avAAuong Kal ta opLd
™G n évvola t¢ YAwoolkAg TapeUPoAng (interférence). E€doknon otnv avayvwplon twv
YAwoowwv apeufolwy péoa amno aubevtiko corpus.

4" eBbouada:

OLKUpLeG amomnelpeg Bewplomoinong yupw amnod tn YAwaoolkr amokilon (2):

e AvaAuon Aadwv: Amo tov Frei otov Corder, n kaBiépwon NG amodpaparonoinong tng
YAwaoolkng amokAlonc. To evboyAwoolkd AdBog oe avtiSlaotoln pe to StayAwoolko (erreur
intalinguale/interlinguale). E€&oknon otnv avayvwplon toug pEca and auvBevtiko corpus.

5" eBbouada:

OL KUpLEG amoTelpeg Bewplomoinong yUpw amd tn yYAwaoolkn andkAwon (3):

o MeAétn tn¢ StayAwooag (interlangue/interlanguage): H cupBoAr] tou Selinker kat n kaBlEpwon
NG MPOCEYYLONG TWV YAWOGOLKWV AMOKALCEWY UTIO TO TPICHA TOU OPYAVWHUEVOU CUCTHUOTOC. H
gévvola tnG amoAiBwong (fossilisation). XapaktnploTikd Kol KPLTIKA TwV SLayAWCCLKWV
CUOTNUATWV.

6" eB6ouada:

OploBétnon tng yYAwoolkng anokAong (1):

e H évvola tng voppuag otn Staxpovikr tg mpoaogyyion (Vaugelas et le « bon usage »).

e  TumoAoyia TNG VOPUOACG: QVTLKELUEVLKN KL UTIOKELUEVIKI VOPLO, VOPUO KAl YAWOOLKO cUOTNUO,
vopua Kal kaBapoloyia.

e [edia kataxpnoTikAg eMLBOANC TNG VOPUOC.

7" eBbouadba:

OploBétnon tng yYAwooLkN ¢ anokAong (2):

e Nopua kal ekpadnon £évng yAwooag: eMKEVTPWON oTNV Tepimtwaon t¢ FaAALKNG, TNg omoiag n
YPOUUOTLKN TTapAdS0aon €MKPOTNOE MAVTIOTE OTAOELG €vtova afloAoylkeg, Babla pl{wUEVeG oTn
oUA\oyLKN cuveidnon Twv S1600KOVTWV.

e Honuaoia tTng YAWGGOLKAG MOLKIAGTNTAC 0TNV 0pLoB£TNGN TNG YAWGGLKNAG AmOKALONG: SLoXPOVLIKN,
Slatorikn, dlaotpatiky kot Stadactkh ToLKIANGTNTA.

e H onuoocia twv SlmoAwv « hors normes/hors systéme » kal « sens/signification » otnv
oploBEtnon ™G YAWGOGOLKNAG amoOkALoNG. MEeAETN XOPAKTNPLOTIKWY TAPASELYUATWY KAl CXETLKAC
BiBAoypadiag.

8" eBbouada:

TeXVIKN TIPOCEYYLONG TNG YAWOOLKAC armokAlong: armd tn BepeAwdn Sidkpion «opdipa/Adboc» otn

Aemtopepr) avaAuon tou AdBoug os YAwoooAoyLIKO Kal attlohoyiko emninedo. Edapuoyn os aubevtikd

corpus mopaywyng Adyou eAANvodwvwy Xpnotwv tng FaAALKAG.

9" eBbouada:

JuvéXlon TNG MEAETNG Tou avwtépw corpus. Emiluon amopuwv. AvtaAlayrn amoPewv Kal

T(POBANUOTIOUWV.

10" eBbouada:

Yrnoxpewtikn mpoodoc.

11" eBbouada:

Euneplotatwpévn S1opbwaon mpoodou.

12" eBbouada:

‘EkBeon doltnTwv oe corpus YAWOOIKWY amokAloewv autoxBovwy xpnotwv tng MNaAAkng. Avaluon

KQL CUUTIEPACLOTAL.

13" eBbouada:




EmavaAnn Baotkwv evvolwv. Avtailayn anoPewv Kot TPoBANUATIOHWY YUPW OO TNV TIPOCEYYLoN
NG YAWOOLKNG amokAlong. BiBAloypadikeg mpotdoelg yia eppabuvon oto {ntnua.

(4) AIAAKTIKEZ kat MAOHZIAKEZ MEOOAOI - AZIOAOTHZH

TPOMOZ MNAPAAOZHZ | MpoowTo Ue MTPOCWIO

XPHZH TEXNOAOTIQN | ¢  Xprion T.MN.E. otn 8tdaokalia (PowerPoint)
NAHPO®OPIAZ KAI ENIKOINQNION | ¢ Yrootrpién pabnoiaxrig Stadikactog péow tng
NAEKTPOVIKAG MAaTdOpuag e-class

OPTANQZH AIAAZKANIAZ S ®éproc Epyaciac
Eaunvou
Aladéelg 26 WpPEeC
MeAétn & avaAuon 6 Wpeg
BBAloypadiog
Aadpaotikn dtdackaAia 13 wpseg
(neA€Tn TG YAWOOLKAG

anmokAlong péoa amno
auBevTIKA amoomaouaTa)

Ekmovnon gpyactlwv 27 wpEeg
AUTOTEAAC HEAETN 40 wpeg
Juvepyaoia 13 wpeg
Z0voAo pabnpatog 125 wpeg

AZIONOTHZH ®OITHTQN | o  [Awooa aéioAdynong: Tahhkn

o  Médobog aéloAdynong: mapakoholBnon mapadocewv
25 % + UTIOXPEWTLKA Tpoodoc/epyacia 25 % +
UTIOXPEWTLKNA TEALKA yparmth e€€taon 50 %

o Kpitripta aétoAdynong: akpifela, mAnpotnta,
otolxeloBétnon kat SIKaoAdynon TWV amaviioewy
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